
II Icke-lagstiftningsakter 

INTERNATIONELLA AVTAL 

2014/20/EU: 

★ Rådets beslut av den 23 september 2013 om undertecknande på unionens vägnar och om 
provisorisk tillämpning av samarbetsavtalet mellan Europeiska unionen och dess medlemssta­ 
ter, å ena sidan, och Schweiziska edsförbundet, å andra sidan, om de europeiska programmen 
för satellitnavigering . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

★ Samarbetsavtal mellan Europeiska unionen och dess medlemsstater, å ena sidan, och Schweiziska edsför­ 
bundet, å andra sidan, om de europeiska programmen för satellitnavigering . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 

FÖRORDNINGAR 

2014/42/EU: 

★ Rådets förordning av den 20 januari 2014 om ändring av förordning (EU) nr 267/2012 om 
restriktiva åtgärder mot Iran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 

BESLUT 

★ Rådets beslut 2014/21/Gusp av den 20 januari 2014 om ändring av rådets beslut 
2010/413/Gusp om restriktiva åtgärder mot Iran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 

De rättsakter vilkas titlar är tryckta med fin stil är sådana rättsakter som har avseende på den löpande handläggningen av 
jordbrukspolitiska frågor. De har normalt begränsad giltighetstid. 

Beträffande alla övriga rättsakter gäller att titlarna är tryckta med fet stil och föregås av en asterisk. 

ISSN 1977-0820 
L 15 

femtiosjunde årgången 

20 januari 2014 Lagstiftning 

Europeiska unionens 
officiella tidning 

SV 

Svensk utgåva 

Innehållsförteckning 

Pris: 3 EUR





II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

INTERNATIONELLA AVTAL 

RÅDETS BESLUT 

av den 23 september 2013 

om undertecknande på unionens vägnar och om provisorisk tillämpning av samarbetsavtalet mellan 
Europeiska unionen och dess medlemsstater, å ena sidan, och Schweiziska edsförbundet, å andra 

sidan, om de europeiska programmen för satellitnavigering 

(2014/20/EU) 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, särskilt artikel 172 jämförd med artikel 218.5, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, och 

av följande skäl: 

(1) Genom beslut av den 29 juni 2010 bemyndigade rådet 
och företrädarna för medlemsstaternas regeringar, för­
samlade i rådet, kommissionen att inleda förhandlingar 
med Schweiz för att upprätta ett samarbetsavtal om de 
europeiska programmen för satellitnavigering (nedan kal­
lat avtalet). 

(2) Avtalet förhandlades fram av kommissionen på unionens 
och dess medlemsstaters vägnar. 

(3) Genom avtalet får Schweiz delta i de europeiska pro­
grammen för satellitnavigering. Schweiz ska i gengäld 
bidra till finansieringen av dessa program. 

(4) Förhandlingarna slutfördes framgångsrikt genom att av­
talet paraferades den 6 mars 2013 av kommissionen och 
den 12 mars 2013 av Schweiziska edsförbundet. 

(5) Avtalet bör undertecknas på unionens vägnar, med för­
behåll för att det senare ingås. 

(6) För att säkerställa en omedelbar tillämpning och lämpligt 
schweiziskt deltagande i de europeiska programmen för 
satellitnavigering bör de aspekter som omfattas av unio­
nens behörighet tillämpas provisoriskt i enlighet med 
artikel 27.2 i avtalet. 

(7) I enlighet med artikel 27.1 i avtalet bör avtalet godkän­
nas av unionen och dess medlemsstater i enlighet med 
deras interna förfaranden. 

(8) Unionens ståndpunkt inom den gemensamma kommit­
tén ska antas av rådet, på förslag av kommissionen, i den 
mån som kommittén uppmanas att anta akter med rätts­
liga följder eller beslut om att tills vidare inte tillämpa 
avtalet. 

(9) Därutöver bör kommissionen samordna unionens stånd­
punkt med medlemsstaterna när det gäller frågor som 
ska behandlas av den gemensamma kommittén och 
som inte har rättsliga följder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Undertecknandet på unionens vägnar av samarbetsavtalet mel­
lan Europeiska unionen och dess medlemsstater, å ena sidan, 
och Schweiziska edsförbundet, å andra sidan, om de europeiska 
programmen för satellitnavigering, bemyndigas härmed, med 
förbehåll för att nämnda avtal ingås. 

Texten till avtalet åtföljer detta beslut. 

Artikel 2 

Rådets ordförande bemyndigas härmed att utse den eller de 
personer som ska ha rätt att underteckna avtalet på unionens 
vägnar. 

Artikel 3 

Avtalet ska tillämpas provisoriskt i enlighet med artikel 27.2 i 
avtalet, i avvaktan på att de förfaranden som är nödvändiga för 
avtalets ingående avslutas ( 1 ).

SV 20.1.2014 Europeiska unionens officiella tidning L 15/1 

( 1 ) Den dag från och med vilken avtalet kommer att tillämpas proviso­
riskt kommer att offentliggöras av rådets generalsekretariat i Europe­
iska unionens officiella tidning.



Artikel 4 

Rådets ordförande ska på unionens vägnar göra den anmälan som anges i artikel 27.2 i avtalet. 

Artikel 5 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Utfärdat i Bryssel den 23 september 2013. 

På rådets vägnar 

V. JUKNA 
Ordförande
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SAMARBETSAVTAL 

mellan Europeiska unionen och dess medlemsstater, å ena sidan, och Schweiziska edsförbundet, å 
andra sidan, om de europeiska programmen för satellitnavigering 

EUROPEISKA UNIONEN 

och 

KONUNGARIKET BELGIEN, 

REPUBLIKEN BULGARIEN, 

REPUBLIKEN TJECKIEN, 

KONUNGARIKET DANMARK, 

FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND, 

REPUBLIKEN ESTLAND, 

IRLAND 

REPUBLIKEN GREKLAND, 

KONUNGARIKET SPANIEN, 

REPUBLIKEN FRANKRIKE, 

REPUBLIKEN KROATIEN, 

REPUBLIKEN ITALIEN, 

REPUBLIKEN CYPERN, 

REPUBLIKEN LETTLAND, 

REPUBLIKEN LITAUEN, 

STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG, 

UNGERN, 

REPUBLIKEN MALTA, 

KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA, 

REPUBLIKEN ÖSTERRIKE, 

REPUBLIKEN POLEN, 

REPUBLIKEN PORTUGAL, 

RUMÄNIEN, 

REPUBLIKEN SLOVENIEN, 

REPUBLIKEN SLOVAKIEN, 

REPUBLIKEN FINLAND, 

KONUNGARIKET SVERIGE, 

FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND, 

fördragsslutande parter i fördraget om Europeiska unionen och fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, nedan 
kallade medlemsstaterna, å ena sidan, 

och 

SCHWEIZISKA EDSFÖRBUNDET, nedan kallat Schweiz, å andra sidan, nedan kallade part eller parter,
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SOM BEAKTAR det gemensamma intresset för utvecklingen av ett globalt system för satellitnavigering, (nedan kallat 
GNSS) som är särskilt utformat för civila ändamål, 

SOM FRAMHÅLLER de europeiska GNSS-programmens betydelse för navigerings- och informationsinfrastrukturen i 
Europeiska unionen och Schweiz, 

SOM BEAKTAR den allt snabbare utvecklingen av GNSS-tillämpningar i Europeiska unionen, Schweiz och andra delar av 
världen, 

SOM BEAKTAR det gemensamma intresset av det långsiktiga samarbetet mellan Europeiska unionen, dess medlemsstater 
och Schweiz inom satellitnavigeringsområdet, 

SOM ÄR MEDVETNA OM Schweiz aktiva deltagande i Galileo- och Egnos-programmen sedan programmens utform­
ningsfaser, 

SOM BEAKTAR rymdrådets resolutioner, särskilt resolutionen om den europeiska rymdpolitiken, antagen den 22 maj 
2007, och resolutionen Att gå vidare med den europeiska rymdpolitiken, antagen den 29 september 2008, i vilka Europeiska 
unionen, Europeiska rymdorganisationen (nedan kallad ESA) och deras respektive medlemsstater framhålls som de tre 
viktigaste aktörerna i den europeiska rymdpolitiken, samt resolutionen Globala utmaningar: hur man drar full nytta av 
europeiska rymdsystem, antagen den 25 november 2010, i vilken Europeiska kommissionen och ESA uppmanas att 
underlätta processen för medlemsstater som inte är medlemmar i både Europeiska unionen och ESA att delta i alla 
etapper av samarbetsprogrammet, 

SOM BEAKTAR kommissionens meddelande En rymdstrategi för europeiska unionen i allmänhetens tjänst av den 4 april 2011, 

SOM ÖNSKAR att formellt upprätta samarbete inom alla aspekter av de europeiska GNSS-programmen, 

SOM BEAKTAR Schweiz intresse av alla GNSS-tjänster, som de tillhandahålls genom Egnos- och Galileoprogrammen, 
inklusive den offentliga reglerade tjänsten, 

SOM BEAKTAR avtalet av den 25 juni 2007 om vetenskapligt och tekniskt samarbete mellan Europeiska gemenskapen 
och Europeiska atomenergigemenskapen, å ena sidan, och Schweiziska edsförbundet, å andra sidan, 

SOM BEAKTAR avtalet av den 28 april 2008 mellan Schweiziska edsförbundet och Europeiska unionen om säkerhets­
förfaranden för utbyte av sekretessbelagda uppgifter (nedan kallat säkerhetsavtalet), 

SOM BEAKTAR fördelarna med en likvärdig skyddsnivå för det europeiska GNSS och dess tjänster på parternas territorier, 

SOM BEAKTAR parternas förpliktelser enligt internationell rätt, särskilt Schweiz förpliktelser som en permanent neutral 
stat, 

SOM BEAKTAR att det i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 683/2008 av den 9 juli 2008 om det 
fortsatta genomförandet av de europeiska satellitnavigeringsprogrammen (Egnos och Galileo) ( 1 ) föreskrivs att Europeiska 
gemenskapen ska vara innehavare av samtliga materiella och immateriella tillgångar som skapas eller utvecklas inom 
ramen för de europeiska GNSS-program enligt definitionen i den förordningen. 

SOM BEAKTAR Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 912/2010 av den 22 september 2010 om inrättande 
av Europeiska byrån för GNSS ( 2 ), 

SOM BEAKTAR Europaparlamentets och rådets beslut nr 1104/2011/EU av den 25 oktober 2011 om närmare före­
skrifter för tillträde till den offentliga reglerade tjänst som erbjuds via det globala system för satellitnavigering som 
inrättats genom Galileoprogrammet ( 3 ),
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HAR ENATS OM FÖLJANDE. 

DEL I 

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER 

Artikel 1 

Syfte 

1. Syftet med detta avtal är att stimulera, underlätta och 
stärka det långsiktiga samarbetet mellan parterna inom satellit­
navigering under civil kontroll, särskilt genom Schweiz med­
verkan i de europeiska GNSS-programmen. 

2. Formen och villkoren för Schweiz medverkan i program­
men ska fastställas i detta avtal. 

Artikel 2 

Definitioner 

I detta avtal gäller följande definitioner: 

1. europeiska globala system för satellitnavigering (europeiska 
GNSS): de system som inrättades genom Galileoprogram­
met och det europeiska systemet för navigering genom 
geostationär överlappning (Egnos). 

2. stödsystem: regionala eller lokala system, t.ex. Egnos, som 
ger GNSS-användare möjlighet att få bättre prestanda, ex­
empelvis ökad noggrannhet, tillgänglighet, integritet och 
tillförlitlighet. 

3. Galileo: ett självständigt europeiskt globalt system för satel­
litnavigering och tidsbestämning under civil kontroll för 
tillhandahållande av GNSS-tjänster som har utformats och 
utvecklats av Europeiska unionen, ESA och deras respektive 
medlemsstater. Driften av Galileo kan komma att privati­
seras. Inom Galileoprogrammet planeras öppna tjänster, 
kommersiella tjänster, tjänster för skydd av människoliv 
samt sök- och räddningstjänster, utöver en skyddad offent­
ligt reglerad tjänst med begränsad åtkomst som särskilt 
utformats för att tillgodose behov hos behöriga användare 
inom den offentliga sektorn. 

4. Galileos lokala komponenter: lokala mekanismer som ger dem 
som använder satellitbaserade navigerings- och tidssignaler 
inom Galileo information utöver vad de får från den hu­
vudkonstellation som används. Lokala komponenter kan 
komma att byggas ut för att öka prestandan kring flygplat­
ser och hamnar samt i stadsmiljöer eller andra geografiskt 
krävande områden. Galileo kommer att tillhandahålla stan­
dardmodeller för de lokala komponenterna. 

5. utrustning för global navigering, positionsbestämning och tids­
bestämning: all civil utrustning för slutanvändare som utfor­
mats för att överföra, ta emot eller bearbeta satellitbaserade 
navigerings- eller tidsbestämningssignaler för att tillhanda­
hålla en tjänst eller för att fungera tillsammans med ett 
regionalt stödsystem. 

6. offentligt reglerad tjänst: en tjänst som tillhandahålls genom 
det system som upprättades inom Galileoprogrammet och 
som är reserverad för användare med myndighetstillstånd 
för känsliga tillämpningar som kräver faktisk åtkomstkont­
roll och en hög grad av tjänstekontinuitet. 

7. regleringsåtgärd: alla lagar, författningar, strategier, regler, 
förfaranden, beslut eller liknande administrativa åtgärder 
som vidtas av någon av parterna. 

8. driftskompatibilitet: förmågan hos globala och regionala sy­
stem och stödsystem för satellitnavigering och de tjänster 
de erbjuder att användas tillsammans för att tillhandahålla 
bättre kapacitet på användarnivå än vad som skulle ha 
uppnåtts enbart genom användning av en öppen tjänst i 
ett system. 

9. immateriell rättighet: enligt definitionen i artikel 2 viii i kon­
ventionen om upprättande av Världsorganisationen för den 
intellektuella äganderätten, som undertecknades i Stock­
holm den 14 juli 1967. 

10. sekretessbelagda uppgifter: information, oberoende av form, 
som kräver skydd mot obehörigt röjande och som i olika 
grad kan skada parternas eller enskilda medlemsstaters vä­
sentliga intressen, inklusive den nationella säkerheten. Sek­
retessen anges genom en sekretessmärkning. Sådana upp­
gifter sekretessbeläggs av parterna i enlighet med tillämp­
liga lagar och andra författningar och ska skyddas mot 
varje förlust av konfidentialitet, integritet och tillgänglighet. 

Artikel 3 

Principer för samarbetet 

Parterna ska tillämpa följande principer för det samarbete som 
omfattas av detta avtal: 

1. Ömsesidig nytta på grundval av en allmän avvägning mellan 
rättigheter och skyldigheter, inklusive bidrag och tillgång till 
alla tjänster enligt artikel 15. 

2. Ömsesidiga möjligheter att delta i samarbete i Europeiska 
unionens och Schweiz GNSS-projekt. 

3. Informationsutbyte utan dröjsmål i frågor som kan påverka 
samarbetet. 

4. Tillräckligt och effektivt skydd av immateriella rättigheter 
enligt artikel 9. 

5. Frihet att tillhandahålla satellitnavigeringstjänster på parter­
nas territorier. 

6. Obegränsad handel med europeiska GNSS-varor på parternas 
territorier.
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DEL II 

BESTÄMMELSER OM SAMARBETET 

Artikel 4 

Samarbete 

1. Samarbetet avseende satellitnavigering och tidsbestämning 
ska omfatta radiospektrum, vetenskaplig forskning och utbild­
ning, upphandling, näringslivssamarbete, immateriella rättighe­
ter, exportkontroll, handel och marknadsutveckling, standarder, 
certifiering och regleringsåtgärder, säkerhet, utbyte av sekretess­
belagda uppgifter, personalutbyte och tillgång till tjänster. Par­
terna får ändra denna förteckning i enlighet med artikel 25. 

2. Detta avtal ska inte påverka Europeiska unionens institu­
tionella oberoende när det gäller att reglera de europeiska 
GNSS-programmen eller den struktur Europeiska unionen har 
upprättat för att bedriva verksamheten inom de europeiska 
GNSS-programmen. Avtalet ska inte heller påverka tillämpliga 
regleringsåtgärder för genomförande av icke-spridningsåtagan­
den, exportkontroll, kontroll av immateriell tekniköverföring, 
Det ska inte heller påverka nationella säkerhetsåtgärder. 

3. Inom ramen för sina tillämpliga regleringsåtgärder ska 
parterna så långt det är praktiskt möjligt främja samarbete enligt 
detta avtal i syfte att tillhandahålla likvärdiga möjligheter för 
deltagande i parternas respektive verksamhet inom de områden 
som anges i punkt 1. 

Artikel 5 

Radiospektrum 

1. Parterna ska fortsätta samarbeta och stödja varandra i 
frågor som rör radiospektrum i Internationella teleunionen (ne­
dan kallad ITU), med beaktande av Memorandum of Understan­
ding on the Management of ITU filings of the Galileo radio-naviga­
tion satellite service system av den 5 november 2004. 

2. Parterna ska utbyta information om frekvensansökningar 
och skydda lämpliga frekvenstilldelningar för Galileo i syfte att 
säkerställa tillgången till Galileo-tjänsterna för användare i hela 
världen, särskilt i Schweiz och Europeiska unionen. 

3. I syfte att skydda radionavigeringsspektrumet mot avbrott 
och störningar ska parterna lokalisera störningskällor och söka 
ömsesidigt godtagbara lösningar för att motverka sådana stör­
ningar. 

4. Inget i detta avtal ska tolkas så att det avviker från Inter­
nationella teleunionens tillämpliga bestämmelser, däribland In­
ternationella teleunionens radioreglementen. 

Artikel 6 

Vetenskaplig forskning och utbildning 

1. Parterna ska främja gemensam forskning och utbildning 
på det europeiska GNSS-området genom Europeiska unionens 

och Schweiz forskningsprogram och andra relevanta forsknings­
program hos parterna. Den gemensamma forskningen ska bidra 
till planeringen av den framtida utvecklingen av det europeiska 
GNSS. 

2. Parterna ska utforma lämpliga mekanismer i syfte att sä­
kerställa välfungerande kontakter och deltagande i relevanta 
forskningsprogram. 

Artikel 7 

Upphandling 

1. Vid upphandling som rör de europeiska GNSS-program­
men ska parterna tillämpa sina åtaganden enligt avtalet om 
offentlig upphandling inom Världshandelsorganisationen (nedan 
kallad WTO) och avtalet av den 21 juni 1999 mellan Europe­
iska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om vissa 
aspekter rörande offentlig upphandling. 

2. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel XXIII i 
WTO-avtalet om offentlig upphandling (artikel III i det ändrade 
avtalet) ska schweiziska enheter ha rätt att delta i upphandling 
för tillhandahållande av tjänster som rör de europeiska GNSS- 
programmen. 

Artikel 8 

Näringslivssamarbete 

Parterna ska främja och stödja samarbetet mellan deras närings­
liv, bland annat genom samriskföretag och schweiziskt delta­
gande i relevanta europeiska näringslivsorganisationer samt del­
tagande av Europeiska unionen i relevanta schweiziska närings­
livsorganisationer, i syfte att åstadkomma välfungerande euro­
peiska system för satellitnavigering och att främja användning 
och utveckling av Galileo-tilllämpningar och Galileo-tjänster. 

Artikel 9 

Immateriella rättigheter 

För att underlätta näringslivssamarbetet ska parterna tillhanda­
hålla och säkerställa adekvat och effektivt skydd av immateriella 
rättigheter inom de områden och sektorer som är av betydelse 
för utvecklingen och driften det europeiska GNSS i enlighet 
med de högsta internationella kraven i WTO-avtalet om han­
delsrelaterade aspekter av immaterialrätter (Trips-avtalet), in­
begripet verkningsfulla metoder för att säkerställa tillämpningen 
av dessa krav. 

Artikel 10 

Exportkontroll 

1. För att säkerställa att parterna tillämpar en enhetlig politik 
för exportkontroll och icke-spridning när det gäller de europe­
iska GNSS-programmen ska Schweiz, inom sin jurisdiktion och 
i enlighet med sin nationella lagstiftning och sina nationella 
förfaranden, vid en lämplig tidpunkt anta och verkställa åtgärder
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för exportkontroll och icke-spridning av teknik, data och pro­
dukter som är särskilt utformade eller ändrade för de europeiska 
GNSS-programmen. Dessa åtgärder ska säkerställa en grad av 
exportkontroll och icke-spridning som är likvärdig med den 
som gäller i Europeiska unionen. 

2. Om det skulle inträffa en händelse där en likvärdig grad av 
exportkontroll och icke-spridning som avses i punkt 1 i den här 
artikeln inte kan uppnås ska förfarandet i artikel 22 tillämpas. 

Artikel 11 

Handel och marknadsutveckling 

1. Parterna ska i Europeiska unionen och Schweiz främja 
handel med och investeringar i infrastruktur för satellitnavige­
ring och utrustning för global navigering, positionsbestämning 
och tidsbestämning, inklusive Galileos lokala komponenter och 
tillämpningar som är av betydelse för de europeiska GNSS-pro­
grammen. 

2. Vid tillämpningen av punkt 1 ska parterna öka allmänhe­
tens kunskaper om Galileos satellitnavigeringsverksamhet, kart­
lägga eventuella hinder för tillväxten av GNSS-tillämpningar och 
vidta lämpliga åtgärder för att underlätta sådan tillväxt. 

3. För att kartlägga och på ett effektivt sätt tillgodose använ­
darnas behov får parternas enheter utnyttja det framtida fo­
rumet för GNSS-användare. 

4. Detta avtal ska inte påverka parternas rättigheter och skyl­
digheter enligt avtalet om upprättande av WTO. 

Artikel 12 

Standarder, certifiering och regleringsåtgärder 

1. Parterna framhåller värdet av att samordna sina tillväga­
gångssätt i internationella standardiserings- och certifierings­
forum i fråga om globala satellitnavigeringstjänster, och par­
terna ska särskilt gemensamt stödja utvecklingen av Galileo- 
och Egnosstandarder och främja deras tillämpning i hela värl­
den, med tonvikt på driftskompatibilitet med andra GNSS. 

Ett syfte med den samordningen ska vara att främja bred och 
innovativ användning av Galileos öppna tjänster, kommersiella 
tjänster och tjänster för skydd av människoliv som en interna­
tionell standard för navigering och tidsbestämning. Parterna ska 
skapa gynnsamma förutsättningar för utveckling av Galileotill­
lämpningar. 

2. I syfte att främja och uppnå målen i detta avtal ska par­
terna därför när så är lämpligt samarbeta i alla GNSS-frågor 
som tas upp, särskilt i Internationella civila luftfartsorganisatio­
nen, Internationella sjöfartsorganisationen och Internationella 
teleunionen. 

3. Parterna ska se till att åtgärder som rör tekniska standar­
der, certifiering, tillståndskrav och tillståndsförfaranden som gäl­

ler det europeiska GNSS inte utgör några omotiverade handels­
hinder. Nationella krav ska grundas på objektiva, icke-diskrimi­
nerande och öppna kriterier som fastställs på förhand. 

4. Parterna ska vidta de regleringsåtgärder som krävs för att 
möjliggöra en fullständig användning av Galileos mottagare och 
mark- och rymdsegment inom de territorier som omfattas av 
deras jurisdiktion. I detta avseende ska Schweiz, inom det ter­
ritorium som omfattas av landets jurisdiktion, bevilja Galileo en 
behandling som inte är mindre förmånlig än den som beviljas 
alla andra liknande system för satellitbaserade radionavigerings­
tjänster. 

Artikel 13 

Säkerhet 

1. För att skydda de europeiska GNSS-programmen mot så­
dana hot som missbruk, störningar, driftsavbrott och fientliga 
handlingar ska parterna, utan att det påverkar tillämpningen av 
artikel 4.2, vidta alla rimliga åtgärder för att säkerställa kon­
tinuiteten, säkerheten och skyddet avseende satellitnavigerings­
tjänsterna och därtill hörande infrastruktur och kritiska anlägg­
ningar på sina territorier. 

2. Vid tillämpningen av punkt 1 ska Schweiz, inom sin juris­
diktion och i enlighet med sin nationella lagstiftning och sina 
nationella förfaranden, vid en lämplig tidpunkt anta och verk­
ställa åtgärder som ger en likvärdig grad av säkerhet och skydd 
som de som är tillämpliga i Europeiska unionen i syfte att 
skydda, kontrollera och förvalta känsliga anläggningar, uppgifter 
och tekniska lösningar i de europeiska GNSS-programmen mot 
hot och oönskad spridning. 

3. Om det skulle inträffa en händelse där en sådan likvärdig 
grad av säkerhet och skydd som avses i punkt 2 i den här 
artikeln inte kan uppnås ska förfarandet i artikel 22 tillämpas. 

Artikel 14 

Utbyte av sekretessbelagda uppgifter 

1. Europeiska unionens sekretessbelagda uppgifter ska utby­
tas och skyddas i överensstämmelse med säkerhetsavtalet och 
genomförandebestämmelserna till säkerhetsavtalet. 

2. Schweiz får utbyta sekretessbelagda uppgifter med natio­
nell sekretessmärkning rörande de europeiska GNSS-program­
men med de medlemsstater som Schweiz har ingått bilaterala 
avtal med för detta ändamål. 

3. Parterna ska sträva efter att upprätta ett heltäckande och 
enhetligt regelverk som gör det möjligt för alla parter att utbyta 
sekretessbelagda uppgifter om Galileoprogrammet. 

Artikel 15 

Tillgång till tjänster 

Schweiz ska ha tillgång till alla europeiska GNSS-tjänster som 
omfattas av detta avtal och till den offentliga reglerade tjänsten, 
som omfattas av ett separat avtal.
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Schweiz har uttryckt sitt intresse för den offentliga reglerade 
tjänsten och betraktar detta som en viktig del av sin medverkan 
i de europeiska GNSS-programmen. Parterna ska sträva efter att 
ingå ett avtal om den offentliga reglerade tjänsten för att säker­
ställa ett schweiziskt deltagande i den offentliga reglerade tjäns­
ten så snart Schweiz lämnar in en begäran om detta och de 
förfaranden som föreskrivs i artikel 218 i fördraget om Euro­
peiska unionens funktionssätt har slutförts. 

Artikel 16 

Medverkan i Europeiska byrån för GNSS 

Schweiz ska ha rätt att medverka i Europeiska byrån för GNSS 
enligt villkor som ska fastställas i ett avtal mellan Europeiska 
unionen och Schweiz. Dessa förhandlingar ska inledas så snart 
Schweiz lämnar in en begäran om detta och de nödvändiga 
förfarandena i Europeiska unionen har slutförts. 

Artikel 17 

Medverkan i kommittéer 

Företrädare för Schweiz ska bjudas in att delta som observatörer 
utan rösträtt i de kommittéer som inrättas för att förvalta, 
utveckla och genomföra verksamheten inom de europeiska 
GNSS-programmen i enlighet med tillämpliga regler och för­
faranden. Detta ska inbegripa bland annat medverkan i GNSS 
programkommitté och säkerhetsstyrelse samt i deras arbetsgrup­
per och särskilda grupper. 

DEL III 

FINANSIELLA BESTÄMMELSER 

Artikel 18 

Finansiering 

Schweiz ska bidra till finansieringen av de europeiska GNSS- 
programmen. Schweiz bidrag ska beräknas på grundval av en 
proportionalitetsfaktor som erhålls genom att man fastställer 
förhållandet mellan Schweiz bruttonationalprodukt, till mark­
nadspriser, och summan av medlemsstaternas bruttonational­
produkter, till marknadspriser. 

För perioden 2008–2013 ska Schweiz bidrag till de europeiska 
GNSS-programmen uppgå till 80 050 870 EUR. 

Detta belopp ska betalas på följande sätt: 

2013: 60 000 000 EUR 

2014: 20 050 870 EUR 

Från och med 2014 ska Schweiz bidrag betalas årligen. 

DEL IV 

SLUTBESTÄMMELSER 

Artikel 19 

Ansvar 

Eftersom Schweiz inte kommer att bli ägare av det europeiska 
GNSS ska landet inte att ha något ansvar till följd av ägarskap. 

Artikel 20 

Gemensam kommitté 

1. En gemensam kommitté med benämningen GNSS-kom­
mittén för Europeiska unionen och Schweiz inrättas härmed. 
Den ska bestå av företrädare för parterna och ska ansvara för 
förvaltningen och den korrekta tillämpningen av avtalet. Den 

ska för detta ändamål utarbeta rekommendationer. Kommittén 
ska fatta beslut i de fall som anges i detta avtal. Parterna ska 
genomföra dessa beslut i enlighet med sina egna regler. Den 
gemensamma kommittén ska fatta enhälliga beslut. 

2. Den gemensamma kommittén ska själv fastställa sin ar­
betsordning, som bland annat ska innehålla bestämmelser om 
sammankallande till möten, utnämning av ordförande och fast­
ställande av dennes mandat. 

3. Den gemensamma kommittén ska sammanträda om och 
när det är nödvändigt. Europeiska unionen eller Schweiz får 
begära att kommittén sammankallas till möte. Den gemen­
samma kommittén ska sammanträda inom 15 dagar efter det 
att en sådan begäran som avses i artikel 22.2 har ingetts. 

4. Den gemensamma kommittén får besluta att inrätta de 
arbetsgrupper eller expertgrupper den anser vara ändamålsenliga 
för att bistå med fullgörandet av kommitténs uppgifter. 

5. Den gemensamma kommittén får besluta om ändringar av 
bilaga I. 

Artikel 21 

Samråd 

1. För att säkerställa ett tillfredsställande genomförande av 
detta avtal ska parterna regelbundet utbyta information och, 
på endera partens begäran, samråda i den gemensamma kom­
mittén. 

2. Parterna ska på begäran av endera parten omgående sam­
råda om frågor som uppstår till följd av tolkningen eller till­
lämpningen av detta avtal. 

Artikel 22 

Skyddsåtgärder 

1. Vardera parten får, efter samråd i den gemensamma kom­
mittén, vidta lämpliga skyddsåtgärder, inklusive tillfälligt instäl­
lande av en eller flera samarbetsverksamheter, om den finner att 
en likvärdig grad av exportkontroll eller säkerhet inte längre 
garanteras mellan parterna. Om ett dröjsmål skulle kunna även­
tyra GNSS goda funktionssätt får provisoriska skyddsåtgärder 
vidtas utan föregående samråd, under förutsättning att samråd 
sker omedelbart efter det att åtgärderna har vidtagits. 

2. Räckvidden för och varaktigheten av sådana åtgärder som 
avses i punkt 1 ska begränsas till vad som är nödvändigt för att 
lösa situationen och trygga en rimlig avvägning mellan rättig­
heter och skyldigheter enligt detta avtal. Den andra parten får
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begära att den gemensamma kommittén samråder om åtgärder­
nas proportionalitet. Om tvisten inte kan lösas inom sex må­
nader får endera parten hänskjuta den till ett bindande skilje­
förfarande enligt förfarandet i bilaga I. Ingen fråga om tolkning 
av de bestämmelser i avtalet som är identiska med motsvarande 
bestämmelser i EU-rätten får lösas vid förfarandet i fråga. 

Artikel 23 

Tvistlösning 

Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 22 ska alla tvister 
som rör tolkningen eller tillämpningen av detta avtal lösas ge­
nom samråd i den gemensamma kommittén. 

Artikel 24 

Bilagor 

Bilagorna till detta avtal utgör en integrerad del av avtalet. 

Artikel 25 

Översyn 

Detta avtal får när som helst ändras och utvecklas genom över­
enskommelse mellan parterna. 

Artikel 26 

Uppsägning 

1. Europeiska unionen eller Schweiz får säga upp detta avtal 
genom anmälan till den andra parten. Avtalet ska upphöra att 
gälla sex månader efter mottagandet av en sådan anmälan. 

2. Det faktum att detta avtal sägs upp ska inte påverka gil­
tigheten eller varaktigheten av överenskommelser som träffats 

inom ramen för avtalet, eller några särskilda rättigheter eller 
skyldigheter som uppkommit i fråga om immateriella rättighe­
ter. 

3. Om detta avtal sägs upp ska den gemensamma kommittén 
lägga fram ett förslag för att parterna ska kunna lösa eventuella 
återstående frågor, inklusive finansiella konsekvenser med beak­
tande av principen om tidsproportionalitet. 

Artikel 27 

Ikraftträdande 

1. Detta avtal ska godkännas av parterna i enlighet med 
deras egna interna förfaranden. Det träder i kraft den första 
dagen i den andra månad som följer på dagen för den sista 
anmälan om godkännande. 

2. Utan hinder av vad som sägs i punkt 1 är Schweiz och 
Europeiska unionen överens om att, på de områden i detta avtal 
som faller inom Europeiska unionens behörighet, provisoriskt 
tillämpa det från och med den första dagen i den månad som 
följer på dagen för den andra anmälan som bekräftar att de 
förfaranden som är nödvändiga för detta ändamål har slutförts. 

Under denna provisoriska tillämpning av detta avtal ska den 
gemensamma kommitté som avses i artikel 20 bestå av företrä­
dare för Schweiz och Europeiska unionen. 

3. Detta avtal ingås på obestämd tid. 

4. Detta avtal är upprättat i två exemplar på bulgariska, 
danska, engelska, estniska, finska, franska, grekiska, italienska, 
kroatiska, lettiska, litauiska, maltesiska, nederländska, polska, 
portugisiska, rumänska, slovakiska, slovenska, spanska, svenska, 
tjeckiska, tyska och ungerska språken, vilka alla texter är lika 
giltiga.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

За Релублика България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről
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Gћar-Repubblika ta' Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo
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Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen
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Für die Schweizerische Eidgenossenschaft 
Pour la Confédération suisse 
Per la Confederazione Svizzera
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BILAGA I 

SKILJEFÖRFARANDE 

Om en tvist har hänskjutits till skiljeförfarande ska domstolen bestå av tre skiljedomare, om inte parterna beslutar 
annorlunda. 

Varje part ska utse en skiljedomare inom 30 dagar. 

De två skiljedomare som utses på detta sätt ska gemensamt utse skiljedomstolens ordförande, som inte får vara med­
borgare hos någon av parterna. Om de inte kan enas inom två månader efter det att de utsågs ska de utse skilje­
domstolens ordförande bland sju personer från en förteckning som fastställts av den gemensamma kommittén. Den 
gemensamma kommittén ska upprätta och se över förteckningen i enlighet med sin arbetsordning. 

Om inte parterna beslutar om annat ska skiljedomstolen själv fastställa sin arbetsordning. Den ska fatta majoritetsbeslut.
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BILAGA II 

SCHWEIZ FINANSIELLA BIDRAG TILL DE EUROPEISKA GNSS-PROGRAMMEN 

1. För perioden 2008–2013 ska Schweiz finansiella bidrag till Europeiska unionens budget för deltagandet i de europe­
iska GNSS-programmen vara följande (i euro): 

2013 2014 

60 000 000 20 050 870 

Från och med 2014 ska Schweiz bidrag betalas årligen. 

2. Budgetförordningen för unionens allmänna budget ( 1 ) och dess tillämpningsföreskrifter ( 2 ) ska tillämpas, särskilt för 
förvaltningen av Schweiz bidrag. 

3. Kostnader för resa och uppehälle för schweiziska företrädares och experters deltagande i de möten som kommissionen 
anordnar i samband med genomförandet av programmen ska ersättas av kommissionen på samma grundval och enligt 
samma förfaranden som för närvarande gäller för experter från medlemsstaterna. 

4. Kommissionen ska tillställa Schweiz betalningsuppmaningar motsvarande dess bidrag till budgeten för programmen 
enligt detta avtal. 

Bidragsbeloppet ska anges i euro och betalas in på kommissionens bankkonto i euro. 

5. Betalningsvillkoren ska vara följande. 

a) Under 2013, efter den provisoriska tillämpningen av detta avtal, ska Schweiz betala in sitt bidrag senast 30 dagar 
efter mottagandet av betalningsuppmaningen. 

b) Under 2014 ska Schweiz betala in sitt bidrag (både för perioden 2008–2013 och för 2014) senast 30 dagar efter 
mottagandet av betalningsuppmaningen. Denna betalningsuppmaning ska inte göras före den 1 juli. 

c) Under 2015 och de följande åren ska Schweiz betala sitt bidrag senast den 1 april om betalningsuppmaningen har 
mottagits av Schweiz senast den 1 mars. En betalningsuppmaning som mottagits av Schweiz efter den 1 mars ska 
betalas senast 30 dagar efter mottagandet. 

Vid varje försening i betalningen av bidraget ska Schweiz betala ränta på det belopp som var utestående på för­
fallodagen. Räntan ska vara den räntesats som Europeiska centralbanken tillämpar på sina större refinansieringstrans­
aktioner och som offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning, C-serien; den räntesats som ska användas som 
utgångspunkt är den som gäller den första kalenderdagen i den månad då förfallodagen infaller, plus tre och en halv 
procentenheter.
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FÖRORDNINGAR 

RÅDETS FÖRORDNING 

av den 20 januari 2014 

om ändring av förordning (EU) nr 267/2012 om restriktiva åtgärder mot Iran 

(2014/42/EU) 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions­
sätt, särskilt artikel 215, 

med beaktande av rådets beslut 2010/413/Gusp av den 26 juli 
2010 om restriktiva åtgärder mot Iran och om upphävande av 
gemensam ståndpunkt 2007/140/Gusp ( 1 ), 

med beaktande av det gemensamma förslaget från unionens 
höga representant för utrikes frågor och säkerhetspolitik och 
Europeiska kommissionen, och 

av följande skäl: 

(1) Rådets förordning (EU) nr 267/2012 ( 2 ) ger verkan åt de 
åtgärder som föreskrivs i beslut 2010/413/Gusp. 

(2) Den 24 november 2013 nådde Amerikas Förenta stater, 
Frankrike, Förenade kungariket, Kina, Ryska federationen 
och Tyskland, med stöd från unionens höga representant 
för utrikes frågor och säkerhetspolitik, en överenskom­
melse med Iran om en gemensam handlingsplan där det 
fastställs en strategi för att nå en långsiktig övergripande 
lösning på den iranska kärnenergifrågan. Det beslutades 
att det första steget i processen för att nå fram till denna 
övergripande lösning skulle bestå i inledande, ömsesidigt 
överenskomna åtgärder som vidtas av bägge parter under 
en period på sex månader, som kan förlängas genom 
samförstånd. 

(3) Som en del i detta första steg ska Iran vidta ett antal 
frivilliga åtgärder i enlighet med den gemensamma hand­
lingsplanen. I gengäld ska ett antal frivilliga åtgärder vid­
tas som bland annat innebär upphävande av unionen, 
under en period på sex månader under vilken de rele­
vanta avtalen måste fullgöras, av följande restriktiva åt­
gärder: 

— Förbudet mot tillhandahållande av försäkring och 
återförsäkring och transport av iransk råolja. 

— Förbudet mot import, inköp eller transport av iranska 
petrokemiska produkter samt mot tillhandahållande 
av anknutna tjänster. 

— Förbudet mot handel med guld och ädla metaller med 
Irans regering, dess offentliga organ, Irans central­
bank, och personer och enheter som agerar på deras 
vägnar. 

(4) I den gemensamma handlingsplanen planeras vidare des­
sutom en tiofaldig höjning av tröskelvärdena för tillstånd 
när det gäller överföringar av medel till och från Iran. 

(5) Den 20 januari 2014 antog rådet beslut 
2014/21/Gusp ( 3 ) om ändring av beslut 2010/413/Gusp. 

(6) Ovannämnda åtgärder faller inom tillämpningsområdet 
för fördraget och lagstiftningsåtgärder på unionsnivå är 
därför nödvändiga för att genomföra dem, särskilt för att 
de ska tillämpas på ett enhetligt sätt av alla medlems­
staters ekonomiska aktörer. 

(7) Förordning (EU) nr 267/2012 bör därför ändras i enlig­
het med detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Förordning (EU) nr 267/2012 ska ändras på följande sätt: 

1. I artikel 11 ska följande punkter läggas till som punkterna 3 
och 4: 

"3. Det förbud som anges i punkt 1 c ska avbrytas när 
det gäller produkter som förtecknas i bilaga XI. 

4. Det förbud som anges i punkt 1 d ska upphävas i den 
mån som det omfattar tillhandahållande av försäkring och 
återförsäkring med anknytning till import, inköp eller trans­
port av produkter som anges i bilaga XI." 

2. I artikel 13 ska följande punkt läggas till som punkt 3: 

"3. De förbud som anges i punkterna 1 a, b, c och d ska 
upphävas." 

3. I artikel 15 ska följande punkt läggas till som punkt 3: 

"3. De förbud som anges i punkt 1 a, b och c ska avbry­
tas när det gäller produkter som förtecknas i bilaga XII." 

4. Följande artikel ska införas som artikel 28b:
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"Artikel 28b 

1. Genom undantag från artikel 23.2 och 23.3 får de 
behöriga myndigheterna ge tillstånd, på de villkor som de 
bedömer lämpliga, att ekonomiska resurser frigörs eller görs 
tillgängliga, direkt eller indirekt, till oljeministeriet, som för­
tecknas i bilaga IX, efter det att de har konstaterat att de 
berörda tillgångarna eller ekonomiska resurserna är nödvän­
diga för att genomföra avtal om import eller inköp av pet­
rokemiska produkter, enligt förteckningen i bilaga V, som 
har sitt ursprung i Iran eller som importerats från Iran. 

2. De berörda medlemsstaterna ska informera övriga 
medlemsstater och kommissionen inom fyra veckor om till­
stånd som beviljats enligt denna artikel." 

5. Artikel 30 ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 3 a: 

i) hänvisningen till "100 000 EUR" ska ersättas med 
"1 000 000 EUR". 

ii) hänvisningen till "40 000 EUR" ska ersättas med 
"400 000 EUR". 

b) I punkt 3 b: 

i) hänvisningen till "100 000 EUR" ska ersättas med 
"1 000 000 EUR". 

ii) hänvisningen till "40 000 EUR" ska ersättas med 
"400 000 EUR". 

c) I punkt 3 c ska hänvisningen till "10 000 EUR" ersättas 
med "100 000 EUR". 

6. Artikel 30a ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 1 b ska hänvisningen till "40 000 EUR" ersättas 
med "400 000 EUR". 

b) I punkt 1 c ska hänvisningen till "40 000 EUR" ersättas 
med "400 000 EUR". 

7. I artikel 37b ska följande punkt läggas till som punkt 3: 

"3. Det förbud som anges i punkt 1 ska upphävas." 

8. I artikel 45 b ska orden "ändra bilagorna III, IV, IVA, V, VI, 
VIA, VIB, VII, VIIA, VIIB och X" ersättas med orden "ändra 
bilagorna III, IV, IVA, V, VI, VIA, VIB, VII, VIIA, VIIB, X, XI 
och XII". 

9. Bilaga I och bilaga II till denna förordning ska läggas till som 
bilagorna XI och XII. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som det offentlig­
görs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 20 januari 2014. 

På rådets vägnar 

C. ASHTON 
Ordförande
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BILAGA I 

”BILAGA XI 

Förteckning över de produkter som avses i artikel 11.3 och 11.4 

HS-nummer Beskrivning 

2709 00 Råolja erhållen ur petroleum eller ur bituminösa mineral”.
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BILAGA II 

"BILAGA XII 

FÖRTECKNING ÖVER DE PRODUKTER SOM AVSES I ARTIKEL 15.3 

HS-nummer Beskrivning 

7106 Silver (inbegripet förgyllt eller platinerat silver), obearbetat eller i form av halvfabrikat eller 
pulver 

7108 Guld (inbegripet platinerat guld), obearbetat eller i form av halvfabrikat eller pulver 

7109 Oädel metall eller silver, med plätering av guld, obearbetad eller i form av halvfabrikat 

7110 Platina, obearbetad eller i form av halvfabrikat eller pulver 

7111 Oädel metall, silver eller guld, med plätering av platina, obearbetad eller i form av halvfabrikat 

7112 Avfall och skrot av ädla metaller eller av metall med plätering av ädel metall; annat avfall och 
skrot innehållande ädel metall eller ädla metallföreningar, av sådana slag som huvudsakligen 
används för återvinning av ädla metaller".
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BESLUT 

RÅDETS BESLUT 2014/21/Gusp 

av den 20 januari 2014 

om ändring av rådets beslut 2010/413/Gusp om restriktiva åtgärder mot Iran 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt 
artikel 29, och 

av följande skäl: 

(1) Den 26 juli 2010 antog rådet beslut 2010/413/Gusp ( 1 ) 
om restriktiva åtgärder mot Iran. 

(2) Den 24 november 2013 nådde Amerikas Förenta stater, 
Frankrike, Förenade kungariket, Kina, Ryska federationen 
och Tyskland, med stöd från unionens höga representant 
för utrikes frågor och säkerhetspolitik, en överenskom­
melse med Iran om en gemensam handlingsplan där det 
fastställs en strategi för att nå en långsiktig övergripande 
lösning på den iranska kärnenergifrågan. Det beslutades 
att det första steget i processen för att nå fram till denna 
övergripande lösning skulle bestå i inledande, ömsesidigt 
överenskomna åtgärder som vidtas av bägge parter under 
en period på sex månader och som kan förlängas genom 
samförstånd. 

(3) Som en del i detta första steg skulle Iran vidta ett antal 
frivilliga åtgärder i enlighet med den gemensamma hand­
lingsplanen. I gengäld skulle ett antal frivilliga åtgärder 
vidtas som för unionen bland annat skulle innebära upp­
hävande av restriktiva åtgärder avseende förbudet mot 
tillhandahållande av försäkring och återförsäkring och 
transport av iransk råolja, förbudet mot import, inköp 
eller transport av iranska petrokemiska produkter samt 
mot tillhandahållande av anknutna tjänster, och förbudet 
mot handel med guld och ädla metaller med Irans rege­
ring, dess offentliga organ, Irans centralbank, och perso­
ner och enheter som agerar på deras vägnar. Upphävan­
det av dessa restriktiva åtgärder ska gälla under en period 
på sex månader då de relevanta avtalen måste fullgöras. 

(4) I den gemensamma handlingsplanen planeras vidare des­
sutom en tiofaldig höjning av tröskelvärdena för tillstånd 
när det gäller överföringar av medel till och från Iran. 

(5) Det krävs ytterligare insatser från unionen för att genom­
föra vissa åtgärder som fastställs i detta beslut. 

(6) Beslut 2010/413/Gusp bör därför ändras i enlighet med 
detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

I beslut 2010/413/Gusp ska följande artikel läggas till: 

"Artikel 26a 

1. Det förbud som anges i artikel 3a.1 ska avbrytas till och 
med den 20 juli 2014 när det gäller transport av iransk 
råolja. 

2. Det förbud som anges i artikel 3a.2 ska avbrytas till och 
med den 20 juli 2014 när det gäller tillhandahållande av 
försäkring och återförsäkring, med anknytning till import, 
inköp eller transport av iransk råolja. 

3. Det förbud som anges i artikel 3b ska avbrytas till och 
med den 20 juli 2014. 

4. Det förbud som anges i artikel 4c ska avbrytas till och 
med den 20 juli 2014 när det gäller guld och ädla metaller. 

5. Artikel 10.3 a, b och c ska ersättas med följande led till 
och med den 20 juli 2014: 

"a) Överföringar som ska betalas för transaktioner rörande 
livsmedel, hälso- och sjukvård, medicinsk utrustning 
eller för jordbruksändamål eller humanitära ändamål 
vilka understiger 1 000 000 EUR samt överföringar 
som avser personliga penningförsändelser vilka under­
stiger 400 000 EUR ska ske utan förhandsgodkännan­
de. Överföringen ska meddelas den behöriga myndig­
heten i den berörda medlemsstaten, om beloppet över­
stiger 10 000 EUR. 

b) Överföringar som ska betalas för transaktioner rörande 
livsmedel, hälso- och sjukvård, medicinsk utrustning 
eller för jordbruksändamål eller humanitära ändamål 
vilka överstiger 1 000 000 EUR samt överföringar 
som avser personliga penningförsändelser vilka över­
stiger 400 000 EUR ska kräva förhandsgodkännande 
från den behöriga myndigheten i den berörda med­
lemsstaten. Den berörda medlemsstaten ska informera 
övriga medlemsstater om alla tillstånd som beviljats.
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c) Alla övriga överföringar till ett belopp som överstiger 
100 000 EUR ska kräva förhandstillstånd från den be­
höriga myndigheten i den berörda medlemsstaten. Den 
berörda medlemsstaten ska informera övriga medlems­
stater om alla tillstånd som har beviljats." 

6. Artikel 10.4 b och c ska ersättas av följande led till och 
med den 20 juli 2014: 

"b) Alla övriga överföringar till ett belopp som understiger 
400 000 EUR ska ske utan förhandsgodkännande. 
Överföringen ska meddelas den behöriga myndigheten 
i den berörda medlemsstaten, om beloppet överstiger 
10 000 EUR. 

c) Alla övriga överföringar till ett belopp som överstiger 
400 000 EUR ska kräva förhandstillstånd från den be­
höriga myndigheten i den berörda medlemsstaten. Till­
ståndet ska anses beviljat inom fyra veckor, om inte 
den behöriga myndigheten i den berörda medlemssta­
ten har motsatt sig detta inom denna tidsfrist. Den 
berörda medlemsstaten ska informera övriga medlems­
stater om alla tillstånd som har avslagits." 

7. De förbud som anges i artikel 18b ska avbrytas till och 
med den 20 juli 2014. 

8. De förbud som anges i artikel 20.1 b och c och i 
artikel 20.2 för oljeministeriet, som förtecknas i bilaga II, 
ska avbrytas till och med den 20 juli 2014, i den mån det 
är nödvändigt för fullgörandet, fram till och med den 20 juli 
2014, av avtal om import eller inköp av iranska petrok­
emiska produkter." 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det offentliggörs i 
Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Bryssel den 20 januari 2014 

På rådets vägnar 

C. ASHTON 
Ordförande
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Via EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
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